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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 22 sierpnia 2006 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Poprawek do Mi´dzynarodowej konwencji ochrony roÊlin,
sporzàdzonej w Rzymie dnia 6 grudnia 1951 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e w dniu
17 listopada 1997 r., podczas 29. sesji Konferencji Or-
ganizacji do Spraw Wy˝ywienia i Rolnictwa Narodów
Zjednoczonych (FAO) zosta∏y zatwierdzone Poprawki
do Mi´dzynarodowej konwencji ochrony roÊlin, spo-
rzàdzonej w Rzymie dnia 6 grudnia 1951 r. (Dz. U.
z 2001 r. Nr 15, poz. 151).

Zgodnie z artyku∏em XIII ust´p 4 konwencji, wo-
bec Rzeczypospolitej Polskiej oraz podanych ni˝ej
Paƒstw-Stron konwencji Poprawki wesz∏y w ˝ycie
dnia 2 paêdziernika 2005 r.:

Republika Albanii

Algierska Republika Ludowo-Demokratyczna

Królestwo Arabii Saudyjskiej

Republika Argentyƒska

Zwiàzek Australijski

Republika Austrii

Republika Azerbejd˝anu

Wspólnota Bahamów

Królestwo Bahrajnu

Ludowa Republika Bangladeszu

Barbados

Królestwo Belgii

Belize

Królestwo Bhutanu

Republika Bia∏orusi

Republika Boliwii

BoÊnia i Hercegowina

Federacyjna Republika Brazylii

Republika Bu∏garii

Burkina Faso

Republika Chile

Republika Chorwacji

Republika Cypryjska

Republika Czadu

Republika Czeska

Królestwo Danii1

Republika Dominikaƒska

Arabska Republika Egiptu

Republika Ekwadoru

Paƒstwo Erytrea

Republika Estoƒska

Federalna Demokratyczna Republika Etiopii

Republika Wysp Fid˝i

———————
1 Nie dotyczy Wysp Owczych i Grenlandii.



Republika Filipin

Republika Finlandii

Republika Francuska

Republika Ghany

Republika Grecka

Grenada

Kooperacyjna Republika Gujany

Republika Gwatemali

Republika Gwinei

Republika Gwinei Równikowej

Republika Haiti

Królestwo Hiszpanii

Republika Hondurasu

Republika Indii

Republika Indonezji

Republika Iraku

Islamska Republika Iranu

Irlandia

Republika Islandii

Paƒstwo Izrael

Jamajka

Japonia

Republika Jemeƒska

Jordaƒskie Królestwo Haszymidzkie

Królestwo Kambod˝y

Kanada

Republika Kenii

Republika Kirgiska

Republika Kolumbii

Republika Konga

Republika Korei

Koreaƒska Republika Ludowo-Demokratyczna

Republika Kostaryki

Republika Kuby

Laotaƒska Republika Ludowo-Demokratyczna

Republika Libaƒska

Republika Liberii

Wielka Arabska Libijska D˝amahirija 
Ludowo-Socjalistyczna

Republika Litewska

Wielkie Ksi´stwo Luksemburga

Republika ¸otewska

By∏a Jugos∏owiaƒska Republika Macedonii

Republika Malawi

Malezja

Republika Mali

Republika Malty

Królestwo Marokaƒskie

Islamska Republika Mauretaƒska

Republika Mauritiusu

Meksykaƒskie Stany Zjednoczone

Republika Mo∏dowy

Królestwo Niderlandów

Republika Federalna Niemiec

Republika Nigru

Federalna Republika Nigerii

Republika Nikaragui

Królestwo Norwegii

Nowa Zelandia

Su∏tanat Omanu

Islamska Republika Pakistanu

Republika Panamy

Niezale˝ne Paƒstwo Papui-Nowej Gwinei

Republika Paragwaju

Republika Peru

Republika Portugalska

Republika Po∏udniowej Afryki

Republika Ârodkowoafrykaƒska

Republika Zielonego Przylàdka

Federacja Rosyjska

Rumunia

Saint Lucia

Federacja Saint Kitts i Nevis

Saint Vincent i Grenadyny

Republika Salwadoru

Niezale˝ne Paƒstwo Samoa

Republika Senegalu

Serbia i Czarnogóra

Republika Seszeli

Republika Sierra Leone

Republika S∏owenii

Demokratyczno-Socjalistyczna Republika Sri Lanki

Stany Zjednoczone Ameryki

Królestwo Suazi

Republika Sudanu

Republika Surinamu

Syryjska Republika Arabska

Konfederacja Szwajcarska

Królestwo Szwecji

Królestwo Tajlandii

Zjednoczona Republika Tanzanii

Republika Togijska

Republika Trynidadu i Tobago

Republika Tunezyjska
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MI¢DZYNARODOWA KONWENCJA 
OCHRONY ROÂLIN

(Znowelizowany tekst zatwierdzony przez Konferen-
cj´ FAO podczas 29. sesji, dnia 17 listopada 1997 r.)

Przek∏ad
Preambu∏a

Umawiajàce si´ Strony,

— uznajàc celowoÊç wspó∏pracy mi´dzynarodowej
w zwalczaniu organizmów szkodliwych dla roÊlin
i produktów roÊlinnych oraz w zapobieganiu ich

INTERNATIONAL PLANT PROTECTION
CONVENTION

(New Revised Text approved by the FAO Conference
at its 29th Session, 17 November 1997)

Preamble

The contracting parties,

— recognizing the necessity for international coope-
ration in controlling pests of plants and plant pro-
ducts and in preventing their international spre-
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Republika Turcji

Wschodnia Republika Urugwaju

Boliwariaƒska Republika Wenezueli

Republika W´gierska

Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii 
i Irlandii Pó∏nocnej2

Socjalistyczna Republika Wietnamu

Republika W∏oska

Republika Wybrze˝a KoÊci S∏oniowej

Wyspy Cooka

Wyspy Salomona

Republika Zambii

Zjednoczone Emiraty Arabskie

JednoczeÊnie podaje si´ do wiadomoÊci, co nast´-
puje:

Stany Zjednoczone Ameryki przyj´∏y znowelizo-
wany tekst konwencji z uwzgl´dnieniem nast´pujàcej
interpretacji:

1. STOSUNEK DO INNYCH POROZUMIE¡ MI¢DZY-
NARODOWYCH — Stany Zjednoczone rozumiejà,
˝e ˝aden przepis poprawionej konwencji nie mo˝e
byç interpretowany niezgodnie z, lub w sposób
zmieniajàcy warunki lub skutki Porozumienia
WTO w sprawie stosowania Êrodków sanitarnych
i fitosanitarnych (tzw. Porozumienie SPS) lub in-
nych odnoszàcych si´ do tych kwestii porozumieƒ
mi´dzynarodowych.

2. UPRAWNIENIE DO PODEJMOWANIA ÂRODKÓW
PRZECIWKO ORGANIZMOM SZKODLIWYM —
Stany Zjednoczone rozumiejà, ˝e ˝aden przepis
poprawionej konwencji nie ogranicza zgodnych
z Porozumieniem SPS uprawnieƒ Stanów Zjedno-
czonych do podejmowania Êrodków o charakterze
sanitarnym lub fitosanitarnym przeciwko jakim-
kolwiek organizmom szkodliwym w celu ochrony
Êrodowiska albo ˝ycia lub zdrowia ludzi, zwierzàt
lub roÊlin.

3. ARTYKU¸ XX (POMOC TECHNICZNA) — Stany
Zjednoczone rozumiejà, ˝e postanowienia artyku-
∏u XX nie zawierajà ˝adnego wià˝àcego zobowià-
zania dotyczàcego odpowiednich funduszy pomo-
cy technicznej.

1. RELATIONSHIP TO OTHER INTERNATIONAL
AGREEMENTS. — The United States understands
that nothing in the amended Convention is to be
interpreted in a manner inconsistent with, or al-
ters the terms or effect of, the World Trade Orga-
nization Agreement on the Application of Sanitary
or Phytosanitary Measures (SPS Agreement) or
other relevant international agreements.

2. AUTHORITY TO TAKE MEASURES AGAINST
PESTS. — The United States understands that no-
thing in the amended Convention limits the auto-
rity of the United States, consistent with the SPS
Agreement, to take sanitary or phytosanitary me-
asures against any pest to protect the environ-
ment or human, animal, or plant life or health.

3. ARTICLE XX (’TECHNICAL ASSISTANCE’). — The
United States understands that the provisions of
Article XX entail no binding obligation to appro-
priate funds for technical assistance.

Znowelizowany tekst konwencji, zawierajàcy zatwierdzone Poprawki, stanowi za∏àcznik do niniejszego
oÊwiadczenia rzàdowego.

Minister Spraw Zagranicznych: A. E. Fotyga
———————
2 Nie dotyczy Guernsey, Jersey i Wyspy Man.

Za∏àcznik do oÊwiadczenia rzàdowego
z dnia 22 sierpnia 2006 r. (poz. 485)



rozprzestrzeniania przez granice, a w szczególno-
Êci wprowadzeniu ich na obszary zagro˝one;

— uznajàc, ˝e Êrodki fitosanitarne powinny byç tech-
nicznie uzasadnione, przejrzyste i nie powinny
byç stosowane w sposób stanowiàcy rodzaj przy-
padkowej lub nieuzasadnionej dyskryminacji lub
ukrytego ograniczenia, zw∏aszcza w handlu mi´-
dzynarodowym;

— dà˝àc do zapewnienia Êcis∏ej koordynacji dzia∏aƒ
zmierzajàcych do tego celu;

— dà˝àc do zapewnienia ram dla opracowania i za-
stosowania zharmonizowanych Êrodków fitosani-
tarnych oraz szczegó∏owego omówienia mi´dzy-
narodowych standardów stosowanych w tym ce-
lu;

— bioràc pod uwag´ zatwierdzone mi´dzynarodowe
procedury zarzàdzajàce ochronà zdrowia roÊlin,
ludzi i zwierzàt oraz Êrodowiska, oraz

— zauwa˝ajàc porozumienia zawarte na skutek wie-
lostronnych negocjacji handlowych Rundy Uru-
gwajskiej, w tym Porozumienie w sprawie stoso-
wania Êrodków sanitarnych i fitosanitarnych;

uzgodni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ I

Cel i odpowiedzialnoÊç

1. W celu zapewnienia wspólnych i skutecznych
dzia∏aƒ na rzecz zapobiegania rozprzestrzenianiu si´
i wprowadzaniu organizmów szkodliwych dla roÊlin
i produktów roÊlinnych oraz popierania dzia∏aƒ na
rzecz ich zwalczania, Umawiajàce si´ Strony zobowià-
zujà si´ do podj´cia Êrodków prawnych, technicznych
i administracyjnych okreÊlonych w niniejszej konwen-
cji i w porozumieniach dodatkowych zgodnie z artyku-
∏em XVI.

2. Ka˝da z Umawiajàcych si´ Stron, z zastrze˝e-
niem zobowiàzaƒ przyj´tych zgodnie z innymi mi´-
dzynarodowymi porozumieniami, odpowiada za wy-
konanie na swoim terytorium wszystkich postano-
wieƒ niniejszej konwencji.

3. Podzia∏ obowiàzków spe∏nienia wymogów ni-
niejszej konwencji mi´dzy organizacjami cz∏onkowski-
mi FAO oraz ich paƒstwami cz∏onkowskimi, stanowià-
cymi Umawiajàce si´ Strony, jest zgodny z ich odpo-
wiednimi kompetencjami.

4. Gdy jest to wskazane, zapisy niniejszej konwen-
cji mogà zostaç rozszerzone przez Umawiajàce si´
Strony, dodatkowo o roÊliny i produkty roÊlinne, miej-
sca przechowywania, opakowania, Êrodki transportu,
kontenery, gleb´ i inny organizm, przedmiot lub mate-
ria∏, dajàcy schronienie lub sposobnoÊç do rozprze-
strzeniania organizmów szkodliwych dla roÊlin,
zw∏aszcza w transporcie mi´dzynarodowym.

ad, and especially their introduction into endan-
gered areas;

— recognizing that phytosanitary measures should
be technically justified, transparent and should
not be applied in such a way as to constitute
either a means of arbitrary or unjustified discrimi-
nation or a disguised restriction, particularly on
international trade:

— desiring to ensure close coordination of measu-
res directed to these ends;

— desiring to provide a framework for the develop-
ment and application of harmonized phytosanita-
ry measures and the elaboration of international
standards to that effect;

— taking into account internationally approved prin-
ciples governing the protection of plant, human
and animal health, and the environment; and

— noting the agreements concluded as a result of
the Uruguay Round of Multilateral Trade Negotia-
tions, including the Agreement on the Application
of Sanitary and Phytosanitary Measures;

have agreed as follows:

Article I

Purpose and responsibility

1. With the purpose of securing common and ef-
fective action to prevent the spread and introduction
of pests of plants and plant products, and to promote
appropriate measures for their control, the contrac-
ting parties undertake to adopt the legislative, techni-
cal and administrative measures specified in this Con-
vention and in supplementary agreements pursuant
to Article XVI.

2. Each contracting party shall assume responsibi-
lity, without prejudice to obligations assumed under
other international agreements, for the fulfilment wi-
thin its territories of all requirements under this Con-
vention.

3. The division of responsibilities for the fulfilment
of the requirements of this Convention between
member organizations of FAO and their member sta-
tes that are contracting parties shall be in accordance
with their respective competencies.

4. Where appropriate, the provisions of this Con-
vention may be deemed by contracting parties to
extend, in addition to plants and plant products, to
storage places, packaging conveyances, containers,
soil and any other organism, object or material capa-
ble of harbouring or spreading plant pests, particular-
ly where international transportation is involved.
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Artyku∏ II

U˝ywane wyra˝enia

1. Dla celu niniejszej konwencji, poni˝sze terminy
majà nast´pujàce znaczenie:

„obszar o niskim stopniu nasilenia organizmów
szkodliwych” — obszar obejmujàcy ca∏y kraj lub jego
cz´Êç, kilka krajów lub ich cz´Êci, okreÊlony przez w∏a-
dze w∏aÊciwe, na którym dany organizm szkodliwy
wyst´puje w niewielkim nasileniu i poddawany jest
skutecznym Êrodkom nadzoru, zwalczania lub wynisz-
czania;

„Komisja” — Komisja do spraw Ârodków Fitosani-
tarnych ustanowiona na mocy artyku∏u XI;

„obszar zagro˝ony” — obszar, na którym czynniki
ekologiczne sprzyjajà zasiedleniu organizmu szkodli-
wego, którego obecnoÊç spowoduje powa˝ne straty
gospodarcze;

„zasiedlenie” — utrzymanie si´, w przewidywal-
nej przysz∏oÊci, organizmu szkodliwego w obr´bie ob-
szaru po wprowadzeniu;

„zharmonizowane Êrodki fitosanitarne” — Êrodki
fitosanitarne ustanowione przez Umawiajàce si´ Stro-
ny, oparte na standardach mi´dzynarodowych;

„standardy mi´dzynarodowe” — mi´dzynarodo-
we standardy ustanowione zgodnie z artyku∏em X
ust´py 1 i 2;

„wprowadzenie” — przenikni´cie organizmu szko-
dliwego prowadzàce do jego zasiedlenia;

„organizm szkodliwy” — jakikolwiek gatunek,
szczep lub biotyp roÊliny, zwierz´cia lub czynnika pa-
togenicznego, szkodliwy dla roÊlin lub produktów ro-
Êlinnych;

„analiza zagro˝enia organizmem szkodliwym” —
proces oceniajàcy biologiczne albo inne naukowe
oraz gospodarcze dowody, pozwalajàcy ustaliç, czy
organizm szkodliwy powinien podlegaç przepisom
oraz okreÊlajàcy zakres wszelkich Êrodków fitosanitar-
nych podj´tych przeciwko niemu;

„Êrodek fitosanitarny” — ka˝dy akt prawny, prze-
pis lub procedura urz´dowa majàca na celu niedo-
puszczenie do wprowadzenia i/albo rozprzestrzenie-
nia si´ organizmów szkodliwych;

„produkty roÊlinne” — nieprzetworzony materia∏
pochodzenia roÊlinnego (w∏àczajàc ziarno) i te prze-
tworzone produkty, które ze swojej natury lub charak-
teru ich przetwarzania mogà stwarzaç zagro˝enie
wprowadzenia i rozprzestrzeniania si´ organizmów
szkodliwych;

„roÊliny” — ˝ywe roÊliny i ich cz´Êci, w∏àczajàc na-
siona i zasoby genowe;

Article II

Use of terms

1. For the purpose of this Convention, the follo-
wing terms shall have the meanings hereunder assi-
gned to them:

”Area of low pest prevalence” — an area, whether
all of a country, part of a country, or all or parts of se-
veral countries, as identified by the competent autho-
rities, in which a specific pest occurs at low levels and
which is subject to effective surveillance, control or
eradication measures;

”Commission” — the Commission on Phytosani-
tary Measures established under Article XI;

”Endangered area” — an area where ecological
factors favour the establishment of a pest whose pre-
sence in the area will result in economically important
loss;

”Establishment” — perpetuation, for the forese-
eable future, of a pest within an area after entry;

”Harmonized phytosanitary measures” — phyto-
sanitary measures established by contracting parties
based on international standards;

”International standards” — international stan-
dards established in accordance with Article X, para-
graphs 1 and 2;

”Introduction” — the entry of a pest resulting in
its establishment;

”Pest”— any species, strain or biotype of plant,
animal or pathogenic agent injurious to plants or
plant products;

”Pest risk analysis” — the process of evaluating
biological or other scientific and economic evidence
to determine whether a pest should be regulated and
the strength of any phytosanitary measures to be ta-
ken against it;

”Phytosanitary measure” — any legislation, regu-
lation or official procedure having the purpose to pre-
vent the introduction and/or spread of pests;

”Plant products” — unmanufactured material of
plant origin (including grain) and those manufactured
products that, by their nature or that of their proces-
sing, may create a risk for the introduction and spre-
ad of pests;

”Plants” — living plants and parts thereof, inclu-
ding seeds and germplasm;
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„organizm kwarantannowy” — organizm szkodli-
wy o potencjalnym znaczeniu gospodarczym dla kra-
ju zagro˝onego przez niego, ale jeszcze tam niewyst´-
pujàcy lub wyst´pujàcy, lecz szeroko nierozprzestrze-
niony i zwalczany urz´dowo;

„standardy regionalne” — standardy ustanowio-
ne przez regionalnà organizacj´ ochrony roÊlin w celu
doradzania cz∏onkom tej organizacji;

„obiekt podlegajàcy przepisom” — jakakolwiek
roÊlina, produkt roÊlinny, miejsce przechowywania,
opakowanie, Êrodek przewozu, kontener, gleba i ka˝dy
inny organizm, przedmiot lub materia∏, dajàce schro-
nienie albo sposobnoÊç do rozprzestrzenienia organi-
zmów szkodliwych, uwa˝ane za wymagajàce zastoso-
wania Êrodków fitosanitarnych, zw∏aszcza tam, gdzie
jest to zwiàzane z transportem mi´dzynarodowym;

„obj´ty przepisami organizm niekwarantannowy”
— organizm niekwarantannowy, którego obecnoÊç
w roÊlinach przeznaczonych do sadzenia uniemo˝li-
wia ich zamierzone u˝ycie bez ryzyka wystàpienia nie-
po˝àdanych skutków gospodarczych i w zwiàzku
z tym podlega on przepisom na terytorium importujà-
cej Umawiajàcej si´ Strony;

„organizm szkodliwy obj´ty przepisami” — orga-
nizm kwarantannowy lub obj´ty przepisami organizm
szkodliwy niepodlegajàcy kwarantannie;

„sekretarz” — sekretarz Komisji wyznaczony
zgodnie z artyku∏em XII;

„technicznie uzasadniony”— uzasadniony na pod-
stawie wniosków wynikajàcych z wykonanej analizy
zagro˝enia organizmem szkodliwym lub, je˝eli jest to
wymagane, innej porównywalnej analizy i oceny do-
st´pnych informacji naukowych.

2. Definicje zawarte w niniejszym artykule majà za-
stosowanie do niniejszej konwencji i nie wp∏ywajà na
definicje ustanowione w prawie wewn´trznym Uma-
wiajàcych si´ Stron.

Artyku∏ III

Zwiàzek z innymi porozumieniami 
mi´dzynarodowymi

˚aden zapis niniejszej konwencji nie wp∏ynie na
prawa i zobowiàzania Umawiajàcych si´ Stron zgod-
ne z odpowiednimi porozumieniami mi´dzynarodo-
wymi.

Artyku∏ IV

Postanowienia ogólne odnoszàce si´ do ustaleƒ 
organizacyjnych dla paƒstwowej organizacji 

ochrony roÊlin

1. Ka˝da z Umawiajàcych si´ Stron, stosownie do
swoich mo˝liwoÊci, podejmie kroki w celu utworzenia
paƒstwowej organizacji ochrony roÊlin, której g∏ówne
zadania przedstawione sà w niniejszym artykule.

”Quarantine pest” — a pest of potential economic
importance to the area endangered thereby and not
yet present there, or present but not widely distribu-
ted and being officially controlled;

”Regional standards” — standards established by
a regional plant protection organization for the gui-
dance of the members of that organization;

”Regulated article” — any plant, plant product,
storage place, packaging, conveyance, container, soil
and any other organism, object or material capable of
harbouring or spreading pests, deemed to require
phytosanitary measures, particularly where interna-
tional transportation is involved;

”Regulated non-quarantine pest” — a non-qu-
arantine pest whose presence in plants for planting
affects the intended use of those plants with an eco-
nomically unacceptable impact and which is therefo-
re regulated within the territory of the importing con-
tracting party;

”Regulated pest” — a quarantine pest or a regula-
ted non-quarantine pest;

”Secretary” — Secretary of the Commission ap-
pointed pursuant to Article XII;

”Technically justified” — justified on the basis of
conclusions reached by using an appropriate pest risk
analysis or, where applicable, another comparable
examination and evaluation of available scientific in-
formation.

2. The definitions set forth in this Article, being li-
mited to the application of this Convention, shall not
be deemed to affect definitions established under do-
mestic laws or regulations of contracting parties.

Article III

Relationship with other international agreements

Nothing in this Convention shall affect the rights
and obligations of the contracting parties under rele-
vant international agreements.

Article IV

General provisions relating to the organizational 
arrangements for national plant protection

1. Each contracting party shall make provision, to
the best of its ability, for an official national plant pro-
tection organization with the main responsibilities set
out in this Article.
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2. Do g∏ównych zadaƒ paƒstwowej organizacji
ochrony roÊlin nale˝eç b´dzie:

a) wydawanie Êwiadectw dotyczàcych przepisów fi-
tosanitarnych Umawiajàcej si´ Strony importujà-
cej dla przesy∏ek zawierajàcych roÊliny i produkty
roÊlinne oraz inne obiekty podlegajàce przepi-
som;

b) nadzór nad uprawianymi roÊlinami, zarówno nad
powierzchniami pod ich upraw´ (w∏àczajàc w to
pola, plantacje, szkó∏ki, ogrody, szklarnie i labora-
toria), jak i dzikà florà, oraz nad roÊlinami i produk-
tami roÊlinnymi przechowywanymi lub przewo˝o-
nymi, szczególnie w celu stwierdzenia wyst´po-
wania, pojawienia si´ i rozprzestrzeniania si´ or-
ganizmów szkodliwych dla roÊlin i ich zwalczania,
wraz ze sprawozdaniami omówionymi w artyku-
le VIII ust´p 1 (a);

c) kontrola przesy∏ek roÊlin i produktów roÊlinnych
przewo˝onych w transporcie mi´dzynarodowym
i, w uzasadnionych przypadkach, kontrola innych
obiektów podlegajàcych przepisom, szczególnie
w celu zapobiegania wprowadzeniu i/albo roz-
przestrzenieniu organizmów szkodliwych;

d) przeprowadzanie dezynsekcji lub dezynfekcji
przesy∏ek zawierajàcych roÊliny i produkty roÊlin-
ne oraz inne obiekty podlegajàce przepisom prze-
wo˝one w transporcie mi´dzynarodowym w celu
spe∏nienia wymogów fitosanitarnych;

e) ochrona zagro˝onych obszarów oraz wyznacze-
nie, utrzymanie i nadzór nad obszarami wolnymi
od organizmów szkodliwych lub obszarami o ni-
skim stopniu nasilenia organizmów szkodliwych;

f) przeprowadzanie analiz zagro˝enia organizmami
szkodliwymi;

g) zapewnienie przez odpowiednie procedury, ˝e
bezpieczeƒstwo fitosanitarne przesy∏ek po certyfi-
kacji dotyczàcej ich zawartoÊci, zastàpienia oraz
ponownego pora˝enia jest zachowane przed eks-
portem, oraz

h) szkolenie i rozwój personelu.

3. Ka˝da z Umawiajàcych si´ Stron, stosownie do
swoich mo˝liwoÊci, zapewni:

a) upowszechnianie na terytorium Umawiajàcej si´
Strony informacji dotyczàcych organizmów szko-
dliwych obj´tych przepisami, a tak˝e Êrodków za-
pobiegania ich rozprzestrzenianiu si´ oraz ich
zwalczania;

b) prowadzenie badaƒ i doÊwiadczeƒ w dziedzinie
ochrony roÊlin;

2. The responsibilities of an official national plant
protection organization shall include the following:

a) the issuance of certificates relating to the phyto-
sanitary regulations of the importing contracting
party for consignments of plants, plant products
and other regulated articles;

b) the surveillance of growing plants, including both
areas under cultivation (inter alia fields, planta-
tions, nurseries, gardens, greenhouses and labo-
ratories) and wild flora, and of plants and plant
products in storage or in transportation, particu-
larly with the object of reporting the occurrence,
outbreak and spread of pests, and of controlling
those pests, including the reporting referred to
under Article VIII paragraph1(a);

c) the inspection of consignments of plants and
plant products moving in international traffic and,
where appropriate, the inspection of other regula-
ted articles, particularly with the object of preven-
ting the introduction and/or spread of pests;

d) the disinfestation or disinfection of consignments
of plants, plant products and other regulated ar-
ticles moving in international traffic, to meet phy-
tosanitary requirements;

e) the protection of endangered areas and the desi-
gnation, maintenance and surveillance of pest
free areas and areas of low pest prevalence;

f) the conduct of pest risk analyses;

g) to ensure through appropriate procedures that
the phytosanitary security of consignments after
certification regarding composition, substitution
and reinfestation is maintained prior to export;
and

h) training and development of staff.

3. Each contracting party shall make provision, to
the best of its ability, for the following:

a) the distribution of information within the territory
of the contracting party regarding regulated pests
and the means of their prevention and control;

b) research and investigation in the field of plant
protection;
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c) wydawanie przepisów fitosanitarnych oraz

d) przeprowadzenie innych funkcji, które mogà byç
wymagane dla wdro˝enia niniejszej konwencji.

4. Ka˝da z Umawiajàcych si´ Stron przed∏o˝y se-
kretarzowi opis zakresu dzia∏ania paƒstwowej organi-
zacji ochrony roÊlin i zmian dotyczàcych tej organiza-
cji. Umawiajàca si´ Strona dostarczy opis swoich
ustaleƒ organizacyjnych odnoÊnie do ochrony roÊlin
innej Umawiajàcej si´ Stronie, na jej proÊb´.

Artyku∏ V

Âwiadectwa fitosanitarne

1. Ka˝da z Umawiajàcych si´ Stron podejmie dzia-
∏ania majàce na celu zapewnienie, ˝e wywo˝one roÊli-
ny, produkty roÊlinne i inne obiekty podlegajàce prze-
pisom oraz przesy∏ki je zawierajàce sà zgodne ze Êwia-
dectwem fitosanitarnym, które ma byç wykonane
zgodnie z ust´pem 2 (b) niniejszego artyku∏u.

2. Ka˝da z Umawiajàcych si´ Stron podejmie dzia-
∏ania w celu wydawania Êwiadectw fitosanitarnych
zgodnych z nast´pujàcymi postanowieniami:

a) Kontrola i inne powiàzane czynnoÊci prowadzàce
do wydania Êwiadectw fitosanitarnych zostanà
przeprowadzone wy∏àcznie przez w∏adze paƒ-
stwowej organizacji ochrony roÊlin. Âwiadectwa
fitosanitarne wydawane b´dà przez technicznie
wykwalifikowanych urz´dników paƒstwowych,
upowa˝nionych przez paƒstwowà organizacj´
ochrony roÊlin do dzia∏aƒ w jej imieniu i pod jej
kontrolà, przy takim zakresie wiedzy i dost´pnych
informacji, aby w∏adze Umawiajàcych si´ Stron
importujàcych mog∏y uznaç takie Êwiadectwa za
dokumenty wiarygodne.

b) Âwiadectwa fitosanitarne lub ich elektroniczne
odpowiedniki, jeÊli zostanà one zaakceptowane
przez zainteresowanà Umawiajàcà si´ Stron´ im-
portujàcà, powinny byç zredagowane zgodnie
z modelem przedstawionym w za∏àczniku do ni-
niejszej konwencji. Niniejsze Êwiadectwa powin-
ny byç wype∏niane i wydawane z uwzgl´dnieniem
odpowiednich standardów mi´dzynarodowych.

c) NiepoÊwiadczone zmiany lub skreÊlenia powodu-
jà niewa˝noÊç Êwiadectwa.

3. ˚adna z Umawiajàcych si´ Stron nie b´dzie wy-
magaç dla przesy∏ek roÊlin, produktów roÊlinnych lub
obiektów podlegajàcych przepisom, importowanych
na jej terytorium, Êwiadectw fitosanitarnych innych
ni˝ te zawarte w za∏àczniku do niniejszej konwencji.
Wymogi co do dodatkowych zaÊwiadczeƒ b´dà ogra-
niczone do tych technicznie uzasadnionych.

c) the issuance of phytosanitary regulations; and

d) the performance of such other functions as may
be required for the implementation of this Con-
vention.

4. Each contracting party shall submit a descrip-
tion of its official national plant protection organiza-
tion and of changes in such organization to the Secre-
tary. A contracting party shall provide a description of
its organizational arrangements for plant protection
to another contracting party, upon request.

Article V

Phytosanitary certification

1. Each contracting party shall make arrange-
ments for phytosanitary certification, with the objecti-
ve of ensuring that exported plants, plant products
and other regulated articles and consignments there-
of are in conformity with the certifying statement to
be made pursuant to paragraph 2(b) of this Article.

2. Each contracting party shall make arrange-
ments for the issuance of phytosanitary certificates in
conformity with the following provisions:

a) Inspection and other related activities leading to
issuance of phytosanitary certificates shall be car-
ried out only by or under the authority of the offi-
cial national plant protection organization. The is-
suance of phytosanitary certificates shall be car-
ried out by public officers who are technically qu-
alified and duly authorized by the official national
plant protection organization to act on its behalf
and under its control with such knowledge and in-
formation available to those officers that the au-
thorities of importing contracting parties may ac-
cept the phytosanitary certificates with confidence
as dependable documents.

b) Phytosanitary certificates, or their electronic equi-
valent where accepted by the importing contrac-
ting party concerned, shall be as worded in the
models set out in the Annex to this Convention.
These certificates should be completed and issu-
ed taking into account relevant international stan-
dards.

c) Uncertified alterations or erasures shall invalidate
the certificates.

3. Each contracting party undertakes not to requ-
ire consignments of plants or plant products or other
regulated articles imported into its territories to be ac-
companied by phytosanitary certificates inconsistent
with the models set out in the Annex to this Conven-
tion. Any requirements for additional declarations
shall be limited to those technically justified.
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Artyku∏ VI

Organizmy szkodliwe obj´te przepisami

1. Umawiajàce si´ Strony mogà wymagaç Êrod-
ków fitosanitarnych dla organizmów kwarantanno-
wych i obj´tych przepisami organizmów niekwaran-
tannowych, pod warunkiem ˝e Êrodki takie sà:

a) nie bardziej zaostrzone ni˝ Êrodki stosowane dla
tych samych organizmów szkodliwych, je˝eli wy-
st´pujà one na terytorium Umawiajàcej si´ Strony
importujàcej oraz

b) ograniczone do stopnia koniecznego do ochrony
zdrowia roÊlin i/albo ochrony zaplanowanego za-
stosowania oraz mogà byç technicznie uzasadnio-
ne przez zainteresowanà Umawiajàcà si´ Stron´.

2. Umawiajàce si´ Strony nie wymagajà Êrodków
fitosanitarnych dla organizmów szkodliwych nieobj´-
tych przepisami.

Artyku∏ VII

Wymagania dotyczàce importu

1. W celu zapobiegania wprowadzaniu i/albo roz-
przestrzenianiu organizmów szkodliwych obj´tych
przepisami na ich terytoria, Umawiajàce si´ Strony
majà pe∏ne uprawnienia do regulowania, zgodnie ze
stosowanymi porozumieniami mi´dzynarodowymi,
wwozu roÊlin i produktów roÊlinnych, i innych obiek-
tów podlegajàcych przepisom. W szczególnoÊci mo-
gà:

a) okreÊlaç i przyjmowaç Êrodki fitosanitarne doty-
czàce importu roÊlin, produktów roÊlinnych oraz
innych obiektów podlegajàcych przepisom, w tym
np. kontrol´, zakaz importu oraz stosowny zabieg;

b) odmówiç wwozu lub zatrzymywaç, lub ˝àdaç sto-
sownych zabiegów, zniszczenia lub usuni´cia z te-
rytorium Umawiajàcej si´ Strony roÊlin, produk-
tów roÊlinnych i innych obiektów podlegajàcych
przepisom lub zawierajàcych je przesy∏ek, które
nie sà zgodne ze Êrodkami fitosanitarnymi, okre-
Êlonymi lub przyj´tymi zgodnie z punktem (a);

c) zakazywaç lub ograniczaç przemieszczania orga-
nizmów szkodliwych obj´tych przepisami na ich
terytoriach;

d) zakazywaç lub ograniczaç przemieszczania biolo-
gicznych Êrodków kontroli i innych organizmów
zwiàzanych ze Êrodkami fitosanitarnymi, które sà
uznawane za korzystne na ich terytoriach.

2. W celu zminimalizowania ingerencji w handel
mi´dzynarodowy ka˝da z Umawiajàcych si´ Stron zo-
bowiàzuje si´ do wykonywania postanowieƒ zawar-
tych w ust´pie 1 niniejszego artyku∏u, w nast´pujàcy
sposób:

Article VI

Regulated pests

1. Contracting parties may require phytosanitary
measures for quarantine pests and regulated non-qu-
arantine pests, provided that such measures are:

a) no more stringent than measures applied to the
same pests, if present within the territory of the
importing contracting party; and

b) limited to what is necessary to protect plant he-
alth and/or safeguard the intended use and can
be technically justified by the contracting party
concerned.

2. Contracting parties shall not require phytosani-
tary measures for non-regulated pests.

Article VII

Requirements in relation to imports

1. With the aim of preventing the introduction
and/or spread of regulated pests into their territories,
contracting parties shall have sovereign authority to
regulate, in accordance with applicable international
agreements, the entry of plants and plant products
and other regulated articles and, to this end, may:

a) prescribe and adopt phytosanitary measures con-
cerning the importation of plants, plant products
and other regulated articles, including, for exam-
ple, inspection, prohibition on importation, and
treatment;

b) refuse entry or detain, or require treatment, de-
struction or removal from the territory of the con-
tracting party, of plants, plant products and other
regulated articles or consignments thereof that
do not comply with the phytosanitary measures
prescribed or adopted under subparagraph (a);

c) prohibit or restrict the movement of regulated
pests into their territories;

d) prohibit or restrict the movement of biological
control agents and other organisms of phytosani-
tary concern claimed to be beneficial into their
territories.

2. In order to minimize interference with interna-
tional trade, each contracting party, in exercising its
authority under paragraph 1 of this Article, underta-
kes to act in conformity with the following:
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a) Umawiajàce si´ Strony nie b´dà podejmowaç
w ramach ich ustawodawstwa wewn´trznego do-
tyczàcego ochrony roÊlin ˝adnych dzia∏aƒ wymie-
nionych w ust´pie 1 niniejszego artyku∏u, chyba
˝e dzia∏ania takie b´dà konieczne ze wzgl´dów fi-
tosanitarnych i technicznie uzasadnione.

b) Umawiajàce si´ Strony niezw∏ocznie po przyj´ciu
wymogów fitosanitarnych, ograniczeƒ i zakazów,
opublikujà je i przeka˝à niezw∏ocznie do którejkol-
wiek z Umawiajàcych si´ Stron lub wszystkich in-
nych bezpoÊrednio zainteresowanych stron.

c) Umawiajàce si´ Strony, na wniosek, udost´pniajà
ka˝dej z Umawiajàcych si´ Stron uzasadnienie
wymogów fitosanitarnych, ograniczeƒ i zakazów.

d) Je˝eli Umawiajàca si´ Strona wymaga, aby prze-
sy∏ki okreÊlonych roÊlin lub produktów roÊlinnych
by∏y importowane tylko przez okreÊlone punkty
wwozu, punkty te b´dà wybrane w ten sposób,
aby niepotrzebnie nie utrudniaç handlu mi´dzy-
narodowego. Umawiajàca si´ Strona opublikuje
list´ tych punktów wwozu i przeka˝e jà sekretarzo-
wi, regionalnym organizacjom ochrony roÊlin,
których jest cz∏onkiem i wszystkim innym bezpo-
Êrednio zainteresowanym Umawiajàcym si´ Stro-
nom oraz innym Umawiajàcym si´ Stronom na
ich wniosek. Powy˝sze ograniczenia dotyczàce
punktów wwozu stosowane sà wy∏àcznie w od-
niesieniu do tych roÊlin lub produktów roÊlin-
nych, lub innych obiektów podlegajàcych przepi-
som, dla których wymagane sà Êwiadectwa fito-
sanitarne lub poddanie ich kontroli lub stosowne-
mu zabiegowi.

e) Jakakolwiek kontrola lub inna procedura fitosani-
tarna, wymagana przez organizacj´ ochrony ro-
Êlin Umawiajàcej si´ Strony, dla przesy∏ki roÊlin,
produktów roÊlinnych lub innych obiektów podle-
gajàcych przepisom, podlegajàcej importowi b´-
dzie przeprowadzona w jak najkrótszym czasie,
majàc na uwadze ∏atwo psujàce si´ roÊliny lub
produkty roÊlinne.

f) Umawiajàce si´ Strony importujàce, niezw∏ocznie
informujà o znacznych przypadkach niezgodnoÊci
z certyfikacjà fitosanitarnà Umawiajàcà si´ Stron´
eksportujàcà lub, gdy jest to wskazane, Umawia-
jàcà si´ Stron´ zajmujàcà si´ reeksportem. Uma-
wiajàca si´ Strona eksportujàca lub, gdy jest to
wskazane, Umawiajàca si´ Strona reeksportujàca,
na wniosek, przedstawià wynik swego dochodze-
nia zainteresowanej Umawiajàcej si´ Stronie im-
portujàcej.

g) Umawiajàce si´ Strony ustanawiajà jedynie Êrod-
ki fitosanitarne, które sà technicznie uzasadnione,
zgodne z okreÊlonym zagro˝eniem organizmami
szkodliwymi oraz stanowià Êrodki restrykcyjne
sprowadzone do minimum i powodujà minimal-
ne zak∏ócenie w mi´dzynarodowym ruchu osób,
towarów i Êrodków przewozu.

a) Contracting parties shall not, under their phytosa-
nitary legislation, take any of the measures speci-
fied in paragraph 1 of this Article unless such me-
asures are made necessary by phytosanitary con-
siderations and are technically justified.

b) Contracting parties shall, immediately upon their
adoption, publish and transmit phytosanitary re-
quirements, restrictions and prohibitions to any
contracting party or parties that they believe may
be directly affected by such measures.

c) Contracting parties shall, on request, make availa-
ble to any contracting party the rationale for phy-
tosanitary requirements, restrictions and prohibi-
tions.

d) If a contracting party requires consignments of
particular plants or plant products to be imported
only through specified points of entry, such po-
ints shall be so selected as not to unnecessarily
impede international trade. The contracting party
shall publish a list of such points of entry and
communicate it to the Secretary, any regional
plant protection organization of which the con-
tracting party is a member, all contracting parties
which the contracting party believes to be directly
affected, and other contracting parties upon requ-
est. Such restrictions on points of entry shall not
be made unless the plants, plant products or
other regulated articles concerned are required to
be accompanied by phytosanitary certificates or
to be submitted to inspection or treatment.

e) Any inspection or other phytosanitary procedure
required by the plant protection organization of
a contracting party for a consignment of plants,
plant products or other regulated articles offered
for importation, shall take place as promptly as
possible with due regard to their perishability.

f) Importing contracting parties shall, as soon as
possible, inform the exporting contracting party
concerned or, where appropriate, the re-expor-
ting contracting party concerned, of significant in-
stances of non-compliance with phytosanitary
certification. The exporting contracting party or,
where appropriate, the re-exporting contracting
party concerned, should investigate and, on requ-
est, report the result of its investigation to the im-
porting contracting party concerned.

g) Contracting parties shall institute only phytosani-
tary measures that are technically justified, consi-
stent with the pest risk involved and represent the
least restrictive measures available, and result in
the minimum impediment to the international
movement of people, commodities and convey-
ances.
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h) Umawiajàce si´ Strony, wraz ze zmieniajàcymi si´
warunkami i nowymi dost´pnymi informacjami,
zapewniajà, ˝e Êrodki fitosanitarne sà niezw∏ocz-
nie modyfikowane lub usuwane, je˝eli nie sà ju˝
konieczne.

i) Umawiajàce si´ Strony, w miar´ swoich mo˝liwo-
Êci, utworzà i b´dà uaktualniaç listy organizmów
szkodliwych obj´tych przepisami, u˝ywajàc nazw
naukowych i udost´pnià listy sekretarzowi, regio-
nalnej organizacji ochrony roÊlin, której sà cz∏on-
kami oraz, na wniosek, innym Umawiajàcym si´
Stronom.

j) Umawiajàce si´ Strony, w miar´ swoich mo˝liwo-
Êci, przeprowadzà nadzór nad organizmami szko-
dliwymi i opracujà oraz zachowajà odpowiednie
informacje dotyczàce stanu organizmów szkodli-
wych w celu wspierania kategoryzacji organi-
zmów szkodliwych oraz opracowania odpowied-
nich Êrodków fitosanitarnych. Powy˝sza informa-
cja zostanie udost´pniona na wniosek Umawiajà-
cych si´ Stron.

3. Umawiajàca si´ Strona mo˝e zastosowaç Êrod-
ki okreÊlone w niniejszym artykule w odniesieniu do
organizmów szkodliwych, które nie mogà zasiedliç si´
na jej obszarach, ale jeÊli uzyska∏yby do nich dost´p,
mogà spowodowaç szkody gospodarcze. Ârodki pod-
j´te w celu zwalczania tych organizmów muszà byç
technicznie uzasadnione.

4. Umawiajàce si´ Strony mogà zastosowaç Êrod-
ki okreÊlone w niniejszym artykule w odniesieniu do
przesy∏ek przewo˝onych w ramach tranzytu przez ich
terytoria, jedynie jeÊli Êrodki te sà technicznie uzasad-
nione i konieczne do zapobiegania wprowadzaniu
i/albo rozprzestrzenianiu si´ organizmów szkodli-
wych.

5. ˚adne z postanowieƒ niniejszego artyku∏u nie
uniemo˝liwia Umawiajàcym si´ Stronom importujà-
cym, z zachowaniem odpowiednich zabezpieczeƒ, im-
portu roÊlin, produktów roÊlinnych i innych obiektów
podlegajàcych przepisom oraz organizmów szkodli-
wych dla roÊlin, dla celów badaƒ naukowych, dydak-
tycznych lub innych okreÊlonych celów.

6. ˚adne z postanowieƒ niniejszego artyku∏u nie
uniemo˝liwia którejkolwiek z Umawiajàcych si´ Stron
podj´cia dzia∏aƒ nadzwyczajnych, majàcych na celu
wykrycie organizmu szkodliwego, który stanowi po-
tencjalne zagro˝enie na ich obszarach lub poinformo-
wania o takim odkryciu. Ka˝de takie dzia∏anie zostanie
ocenione w jak najszybszym czasie, aby zapewniç, ˝e
jego kontynuacja jest uzasadniona. Zainteresowana
Umawiajàca si´ Strona, sekretarz i wszystkie regional-
ne organizacje ochrony roÊlin, których cz∏onkiem jest
Umawiajàca si´ Strona, zostanà bezzw∏ocznie poin-
formowane o podj´tych dzia∏aniach.

h) Contracting parties shall, as conditions change,
and as new facts become available, ensure that
phytosanitary measures are promptly modified or
removed if found to be unnecessary.

i) Contracting parties shall, to the best of their abili-
ty, establish and update lists of regulated pests,
using scientific names, and make such lists ava-
ilable to the Secretary, to regional plant protec-
tion organizations of which they are members
and, on request, to other contracting parties.

j) Contracting parties shall, to the best of their abili-
ty, conduct surveillance for pests and develop and
maintain adequate information on pest status in
order to support categorization of pests, and for
the development of appropriate phytosanitary
measures. This information shall be made availa-
ble to contracting parties, on request.

3. A contracting party may apply measures speci-
fied in this Article to pests which may not be capable
of establishment in its territories but, if they gained
entry, cause economic damage. Measures taken aga-
inst these pests must be technically justified.

4. Contracting parties may apply measures speci-
fied in this Article to consignments in transit through
their territories only where such measures are techni-
cally justified and necessary to prevent the introduc-
tion and/or spread of pests.

5. Nothing in this Article shall prevent importing
contracting parties from making special provision,
subject to adequate safeguards, for the importation,
for the purpose of scientific research, education, or
other specific use, of plants and plant products and
other regulated articles, and of plant pests.

6. Nothing in this Article shall prevent any contrac-
ting party from taking appropriate emergency action
on the detection of a pest posing a potential threat to
its territories or the report of such a detection. Any
such action shall be evaluated as soon as possible to
ensure that its continuance is justified. The action ta-
ken shall be immediately reported to contracting par-
ties concerned, the Secretary, and any regional plant
protection organization of which the contracting par-
ty is a member.
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Artyku∏ VIII

Wspó∏praca mi´dzynarodowa

1. Umawiajàce si´ Strony b´dà wspó∏pracowaç,
w mo˝liwie pe∏nym zakresie, nad osiàgni´ciem celów
niniejszej konwencji, a w szczególnoÊci:

a) wspó∏pracowaç w ramach wymiany informacji
o organizmach szkodliwych dla roÊlin, zw∏aszcza
w zakresie informowania o ich wyst´powaniu, po-
jawieniu si´ i rozprzestrzenianiu, co mo˝e stano-
wiç bezpoÊrednie lub potencjalne zagro˝enie,
zgodnie z procedurami, które mogà zostaç usta-
nowione przez Komisj´;

b) uczestniczyç, w miar´ mo˝liwoÊci, we wszelkich
specjalnych kampaniach na rzecz zwalczania or-
ganizmów szkodliwych, które mogà powa˝nie za-
groziç produkcji roÊlinnej i wymagajà mi´dzyna-
rodowego dzia∏ania w sytuacjach nadzwyczaj-
nych oraz

c) wspó∏pracowaç, w miar´ mo˝liwoÊci, w ramach
dostarczania technicznych i biologicznych infor-
macji koniecznych do analizy zagro˝enia organi-
zmami szkodliwymi.

2. Ka˝da z Umawiajàcych si´ Stron wyznaczy
punkt kontaktowy do wymiany informacji zwiàzanych
z wdro˝eniem niniejszej konwencji.

Artyku∏ IX

Regionalne organizacje ochrony roÊlin

1. Umawiajàce si´ Strony zobowiàzujà si´ wspó∏-
pracowaç w utworzeniu regionalnych organizacji
ochrony roÊlin w okreÊlonych regionach.

2. Regionalne organizacje ochrony roÊlin b´dà
dzia∏aç jako organy koordynacyjne w tych regionach,
uczestniczyç w ró˝nych dzia∏aniach na rzecz osiàgni´-
cia celów niniejszej konwencji oraz, w uzasadnionych
przypadkach, b´dà zbieraç i rozpowszechniaç stosow-
ne informacje.

3. Regionalne organizacje ochrony roÊlin wspó∏-
pracujà z sekretarzem dla osiàgni´cia celów niniejszej
konwencji oraz, w uzasadnionych przypadkach,
wspó∏pracujà z sekretarzem i Komisjà przy opracowy-
waniu mi´dzynarodowych standardów.

4. Sekretarz zwo∏uje regularne konsultacje tech-
niczne przedstawicieli regionalnych organizacji ochro-
ny roÊlin, aby:

a) promowaç tworzenie i korzystanie z odpowied-
nich mi´dzynarodowych standardów w zakresie
Êrodków fitosanitarnych oraz

b) wspieraç wspó∏prac´ mi´dzyregionalnà w pro-
mowaniu zharmonizowanych Êrodków fitosani-
tarnych do zwalczania organizmów szkodliwych
i zapobiegania ich rozprzestrzenianiu i/albo wpro-
wadzaniu.

Article VIII

International cooperation

1. The contracting parties shall cooperate with one
another to the fullest practicable extent in achieving
the aims of this Convention, and shall in particular:

a) cooperate in the exchange of information on
plant pests, particularly the reporting of the oc-
currence, outbreak or spread of pests that may be
of immediate or potential danger, in accordance
with such procedures as may be established by
the Commission;

b) participate, in so far as is practicable, in any spe-
cial campaigns for combatting pests that may se-
riously threaten crop production and need inter-
national action to meet the emergencies; and

c) cooperate, to the extent practicable, in providing
technical and biological information necessary for
pest risk analysis.

2. Each contracting party shall designate a contact
point for the exchange of information connected with
the implementation of this Convention.

Article IX

Regional plant protection organizations

1. The contracting parties undertake to cooperate
with one another in establishing regional plant pro-
tection organizations in appropriate areas.

2. The regional plant protection organizations
shall function as the coordinating bodies in the areas
covered, shall participate in various activities to
achieve the objectives of this Convention and, where
appropriate, shall gather and disseminate informa-
tion.

3. The regional plant protection organizations
shall cooperate with the Secretary in achieving the
objectives of the Convention and, where appropriate,
cooperate with the Secretary and the Commission in
developing international standards.

4. The Secretary will convene regular Technical
Consultations of representatives of regional plant pro-
tection organizations to:

a) promote the development and use of relevant in-
ternational standards for phytosanitary measu-
res; and

b) encourage inter-regional cooperation in promo-
ting harmonized phytosanitary measures for con-
trolling pests and in preventing their spread
and/or introduction.
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Artyku∏ X

Standardy

1. Umawiajàce si´ Strony wyra˝ajà zgod´ na
wspó∏prac´ w opracowywaniu mi´dzynarodowych
standardów zgodnie z procedurami przyj´tymi przez
Komisj´.

2. Standardy mi´dzynarodowe zostanà przyj´te
przez Komisj´.

3. Standardy regionalne powinny byç zgodne z za-
sadami niniejszej konwencji; mogà one zostaç przeka-
zane Komisji do rozpatrzenia jako propozycje mi´dzy-
narodowych standardów w zakresie Êrodków fitosani-
tarnych, je˝eli majà one szersze zastosowanie.

4. Umawiajàce si´ Strony powinny uwzgl´dniç, je-
Êli jest to uzasadnione, mi´dzynarodowe standardy
przy podejmowaniu dzia∏aƒ zwiàzanych z niniejszà
konwencjà.

Artyku∏ XI

Komisja do spraw Ârodków Fitosanitarnych

1. Umawiajàce si´ Strony wyra˝ajà zgod´ na
utworzenie Komisji do spraw Ârodków Fitosanitar-
nych w ramach Organizacji ˚ywnoÊci i Rolnictwa Na-
rodów Zjednoczonych (FAO).

2. Zadaniem Komisji jest promowanie pe∏nego
wdro˝enia celów niniejszej konwencji, szczególnie:

a) przeglàd stanu ochrony roÊlin w Êwiecie i potrze-
by dzia∏aƒ majàcych na celu kontrol´ mi´dzynaro-
dowego rozprzestrzeniania si´ organizmów szko-
dliwych oraz wprowadzania ich na tereny zagro-
˝one;

b) stworzenie i przeglàd koniecznych ustaleƒ insty-
tucjonalnych i procedur do opracowania i przyj´-
cia standardów mi´dzynarodowych, oraz przyj´-
cie standardów mi´dzynarodowych;

c) ustalenie zasad i procedur rozstrzygania sporów
zgodnie z artyku∏em XIII;

d) utworzenie organów pomocniczych Komisji ko-
niecznych do odpowiedniego wdro˝enia jej funk-
cji;

e) przyj´cie wytycznych odnoszàcych si´ do uznania
regionalnych organizacji ochrony roÊlin;

f) nawiàzanie wspó∏pracy z innymi odpowiednimi
organizacjami mi´dzynarodowymi w sprawach
obj´tych niniejszà konwencjà;

Article X

Standards

1. The contracting parties agree to cooperate in
the development of international standards in accor-
dance with the procedures adopted by the Commis-
sion.

2. International standards shall be adopted by the
Commission.

3. Regional standards should be consistent with
the principles of this Convention; such standards may
be deposited with the Commission for consideration
as candidates for international standards for phytosa-
nitary measures if more broadly applicable.

4. Contracting parties should take into account, as
appropriate, international standards when underta-
king activities related to this Convention.

Article XI

Commission on Phytosanitary Measures

1. Contracting parties agree to establish the Com-
mission on Phytosanitary Measures within the frame-
work of the Food and Agriculture Organization of the
United Nations (FAO).

2. The functions of the Commission shall be to
promote the full implementation of the objectives of
the Convention and, in particular, to:

a) review the state of plant protection in the world
and the need for action to control the internatio-
nal spread of pests and their introduction into en-
dangered areas;

b) establish and keep under review the necessary in-
stitutional arrangements and procedures for the
development and adoption of international stan-
dards, and to adopt international standards;

c) establish rules and procedures for the resolution
of disputes in accordance with Article XIII;

d) establish such subsidiary bodies of the Commis-
sion as may be necessary for the proper imple-
mentation of its functions;

e) adopt guidelines regarding the recognition of re-
gional plant protection organizations;

f) establish cooperation with other relevant interna-
tional organizations on matters covered by this
Convention;
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g) przyj´cie rekomendacji, które mogà byç koniecz-
ne do osiàgni´cia celów niniejszej konwencji oraz

h) przeprowadzenie innych funkcji, które mogà byç
konieczne do osiàgni´cia celów niniejszej kon-
wencji.

3. Cz∏onkostwo w Komisji jest dost´pne dla
wszystkich Umawiajàcych si´ Stron.

4. Ka˝da z Umawiajàcych si´ Stron mo˝e byç re-
prezentowana na sesjach Komisji przez pojedynczego
delegata, któremu mo˝e towarzyszyç zast´pca, eks-
perci oraz doradcy. Zast´pcy, eksperci oraz doradcy
mogà braç udzia∏ w obradach Komisji, ale nie mogà
g∏osowaç, z wyjàtkiem zast´pcy, który jest w pe∏ni
upowa˝niony do zastàpienia delegata.

5. Umawiajàce si´ Strony do∏o˝à wszelkich staraƒ,
aby osiàgnàç porozumienie w drodze kompromisu we
wszystkich sprawach. Je˝eli wszystkie wysi∏ki majàce
na celu osiàgni´cie kompromisu zostanà udaremnio-
ne i porozumienie nie zostanie osiàgni´te, decyzja zo-
stanie podj´ta, wy∏àcznie w ostatecznoÊci, przez dwie
trzecie wi´kszoÊci Umawiajàcych si´ Stron obecnych
i g∏osujàcych.

6. Organizacja cz∏onkowska FAO, czyli Umawiajà-
ca si´ Strona oraz jej paƒstwa cz∏onkowskie, które sà
Umawiajàcymi si´ Stronami, korzystajà ze swoich
praw cz∏onkowskich i wype∏niajà zobowiàzania cz∏on-
kowskie, mutatis mutandis, zgodnie z Konstytucjà
i Ogólnymi Zasadami FAO.

7. Komisja mo˝e przyjàç i zmieniç, jeÊli jest to wy-
magane, w∏asny regulamin, który musi byç zgodny
z niniejszà konwencjà lub z Konstytucjà FAO.

8. Przewodniczàcy Komisji zwo∏uje corocznà, re-
gularnà sesj´ Komisji.

9. Specjalne sesje Komisji zostanà zwo∏ane przez
przewodniczàcego Komisji na wniosek co najmniej
jednej trzeciej swoich cz∏onków.

10. Komisja wybierze przewodniczàcego i nie wi´-
cej ni˝ dwóch wiceprzewodniczàcych, których kaden-
cja trwa dwa lata.

Artyku∏ XII

Sekretariat

1. Sekretarz Komisji wyznaczony zostanie przez
Dyrektora Generalnego FAO.

2. Sekretarza wspiera wymagany przez niego per-
sonel sekretariatu.

3. Sekretarz jest odpowiedzialny za wdra˝anie po-
lityki i dzia∏aƒ Komisji oraz przeprowadzanie innych
funkcji, które mogà byç przydzielone sekretarzowi
w ramach niniejszej konwencji, oraz przekazuje infor-
macje na ich temat Komisji.

g) adopt such recommendations for the implemen-
tation of the Convention as necessary; and

h) perform such other functions as may be necessa-
ry to the fulfilment of the objectives of this Con-
vention.

3. Membership in the Commission shall be open
to all contracting parties.

4. Each contracting party may be represented at
sessions of the Commission by a single delegate who
may be accompanied by an alternate, and by experts
and advisers. Alternates, experts and advisers may ta-
ke part in the proceedings of the Commission but may
not vote, except in the case of an alternate who is du-
ly authorized to substitute for the delegate.

5. The contracting parties shall make every effort
to reach agreement on all matters by consensus. If all
efforts to reach consensus have been exhausted and
no agreement is reached, the decision shall, as a last
resort, be taken by a two-thirds majority of the con-
tracting parties present and voting.

6. A member organization of FAO that is a contrac-
ting party and the member states of that member or-
ganization that are contracting parties shall exercise
their membership rights and fulfil their membership
obligations in accordance, mutatis mutandis, with the
Constitution and General Rules of FAO.

7. The Commission may adopt and amend, as re-
quired, its own Rules of Procedure, which shall not be
inconsistent with this Convention or with the Consti-
tution of FAO.

8. The Chairperson of the Commission shall con-
vene an annual regular session of the Commission.

9. Special sessions of the Commission shall be 
convened by the Chairperson of the Commission at
the request of at least one-third of its members.

10. The Commission shall elect its Chairperson
and no more than two Vice-Chairpersons, each of
whom shall serve for a term of two years.

Article XII

Secretariat

1. The Secretary of the Commission shall be appo-
inted by the Director-General of FAO.

2. The Secretary shall be assisted by such secreta-
riat staff as may be required.

3. The Secretary shall be responsible for imple-
menting the policies and activities of the Commission
and carrying out such other functions as may be assi-
gned to the Secretary by this Convention and shall re-
port thereon to the Commission.
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4. Sekretarz rozpowszechni:

a) mi´dzynarodowe standardy dla wszystkich Uma-
wiajàcych si´ Stron w okresie szeÊçdziesi´ciu dni
po ich przyj´ciu;

b) wszystkim Umawiajàcym si´ Stronom, listy punk-
tów wwozu zgodnie z artyku∏em VII ust´p 2 (d)
og∏oszone przez Umawiajàce si´ Strony;

c) listy organizmów szkodliwych obj´tych przepisa-
mi, których wwóz jest zakazany lub listy, o których
mowa w artykule VII ust´p 2 (i), dla wszystkich
Umawiajàcych si´ Stron i regionalnych organiza-
cji ochrony roÊlin;

d) informacje otrzymane od Umawiajàcych si´ Stron
dotyczàce wymogów fitosanitarnych, ograniczeƒ
i zakazów okreÊlonych w artykule VII ust´p 2 (b)
i opisach paƒstwowych organizacji ochrony roÊlin
przedstawionych w artykule IV ust´p 4.

5. Sekretarz dostarczy t∏umaczenia dokumentacji
na spotkania Komisji oraz mi´dzynarodowych stan-
dardów na urz´dowe j´zyki FAO.

6. Sekretarz wspó∏pracuje z regionalnymi organi-
zacjami ochrony roÊlin w osiàganiu celów niniejszej
konwencji.

Artyku∏ XIII

Rozstrzyganie sporów

1. W przypadku powstania sporu dotyczàcego in-
terpretacji lub stosowania niniejszej konwencji lub
uznania przez Umawiajàcà si´ Stron´ dzia∏ania dru-
giej Umawiajàcej si´ Strony za sprzeczne z jej zobo-
wiàzaniami wynikajàcymi z artyku∏ów V i VII niniejszej
konwencji, szczególnie dotyczàcymi podstawy zakazy-
wania lub ograniczania importu roÊlin lub produktów
roÊlinnych, lub innych obiektów podlegajàcych prze-
pisom pochodzàcych z terytorium drugiej Umawiajà-
cej si´ Strony, zainteresowane Umawiajàce si´ Strony
konsultujà si´ ze sobà bezzw∏ocznie w celu rozstrzy-
gni´cia sporu.

2. Je˝eli spór nie mo˝e zostaç rozstrzygni´ty za po-
mocà Êrodków okreÊlonych w ust´pie 1, Umawiajàca
si´ Strona lub zainteresowane strony mogà zwróciç
si´ z wnioskiem do Dyrektora Generalnego FAO o po-
wo∏anie komitetu ekspertów, który rozwa˝y przedmiot
sporu zgodnie z zasadami i procedurami ustanowio-
nymi przez Komisj´.

3. Niniejszy Komitet sk∏ada si´ z przedstawicieli
wyznaczonych przez ka˝dà z Umawiajàcych si´ Stron.
Komitet rozpatrzy spraw´ spornà, bioràc pod uwag´
wszelkie dokumenty i inne dowody przed∏o˝one przez
zainteresowane Umawiajàce si´ Strony. Komitet spo-
rzàdzi raport dotyczàcy aspektów technicznych sporu
w celu osiàgni´cia porozumienia. Raport zostanie
sporzàdzony i zatwierdzony zgodnie z zasadami i pro-
cedurami ustanowionymi przez Komisj´, oraz zosta-

4. The Secretary shall disseminate:

a) international standards to all contracting parties
within sixty days of adoption;

b) to all contracting parties, lists of points of entry
under Article VII paragraph 2(d) communicated
by contracting parties;

c) lists of regulated pests whose entry is prohibited
or referred to in Article VII paragraph 2(i) to all
contracting parties and regional plant protection
organizations;

d) information received from contracting parties on
phytosanitary requirements, restrictions and pro-
hibitions referred to in Article VII paragraph 2(b),
and descriptions of official national plant protec-
tion organizations referred to in Article IV para-
graph 4.

5. The Secretary shall provide translations in the
official languages of FAO of documentation for me-
etings of the Commission and international stan-
dards.

6. The Secretary shall cooperate with regional
plant protection organizations in achieving the aims
of the Convention.

Article XIII

Settlement of disputes

1. If there is any dispute regarding the interpreta-
tion or application of this Convention, or if a contrac-
ting party considers that any action by another con-
tracting party is in conflict with the obligations of the
latter under Articles V and VII of this Convention,
especially regarding the basis of prohibiting or re-
stricting the imports of plants, plant products or other
regulated articles coming from its territories, the con-
tracting parties concerned shall consult among them-
selves as soon as possible with a view to resolving
the dispute.

2. If the dispute cannot be resolved by the means
referred to in paragraph 1, the contracting party or
parties concerned may request the Director-General
of FAO to appoint a committee of experts to consider
the question in dispute, in accordance with rules and
procedures that may be established by the Commis-
sion.

3. This Committee shall include representatives
designated by each contracting party concerned. The
Committee shall consider the question in dispute, ta-
king into account all documents and other forms of
evidence submitted by the contracting parties concer-
ned. The Committee shall prepare a report on the
technical aspects of the dispute for the purpose of se-
eking its resolution. The preparation of the report and
its approval shall be according to rules and procedu-

Dziennik Ustaw Nr 73 — 4438 — Poz. 485



nie on przes∏any przez Dyrektora Generalnego zainte-
resowanym Umawiajàcym si´ Stronom. Raport mo˝e
byç równie˝ dostarczony, na wniosek, w∏aÊciwemu
organowi organizacji mi´dzynarodowej odpowie-
dzialnej za rozstrzyganie sporów handlowych.

4. Umawiajàce si´ Strony zgadzajà si´, aby zalece-
nia powo∏anego komitetu, jakkolwiek niewià˝àce, by-
∏y podstawà do ponownego rozpatrzenia sprawy
spornej przez zainteresowane Umawiajàce si´ Strony.

5. Zainteresowane Umawiajàce si´ Strony ponio-
sà koszty powo∏ania ekspertów.

6. Postanowienia niniejszego artyku∏u stanowià
uzupe∏nienie i nie naruszajà procedur rozstrzygania
sporu okreÊlonych przez inne porozumienia mi´dzy-
narodowe dotyczàce zagadnieƒ handlowych.

Artyku∏ XIV

Zastàpienie poprzednich porozumieƒ

Niniejsza konwencja zastàpi w stosunkach mi´dzy
Umawiajàcymi si´ Stronami Mi´dzynarodowà kon-
wencj´ dotyczàcà dzia∏aƒ przeciwko Phylloxera vasta-
trix z dnia 3 listopada 1881 r., Konwencj´ dodatkowà,
podpisanà w Bernie dnia 15 kwietnia 1889 r. i Mi´dzy-
narodowà konwencj´ ochrony roÊlin, podpisanà
w Rzymie dnia 16 kwietnia 1929 r. Wy˝ej wymienione
konwencje tracà moc obowiàzujàcà.

Artyku∏ XV

Zakres terytorialny

1. Ka˝da Umawiajàca si´ Strona mo˝e w momen-
cie ratyfikacji, przystàpienia lub w dowolnym innym
terminie przekazaç Dyrektorowi Generalnemu FAO
oÊwiadczenie, ˝e niniejsza konwencja b´dzie obowià-
zywa∏a na ca∏ym lub cz´Êci terytorium, za którego sto-
sunki mi´dzynarodowe jest ona odpowiedzialna, oraz
˝e niniejsza konwencja b´dzie mia∏a zastosowanie do
wszystkich terytoriów wymienionych w oÊwiadczeniu
poczàwszy od trzydziestego dnia po jego otrzymaniu
przez Dyrektora Generalnego.

2. Ka˝da Umawiajàca si´ Strona, która zgodnie
z ust´pem 1 niniejszego artyku∏u przekaza∏a Dyrekto-
rowi Generalnemu FAO oÊwiadczenie, mo˝e w dowol-
nym terminie przekazaç kolejne oÊwiadczenie zmie-
niajàce zakres poprzedniego oÊwiadczenia lub uchyla-
jàce stosowanie postanowieƒ niniejszej konwencji od-
noszàcych si´ do jakiegokolwiek terytorium, o którym
mowa w oÊwiadczeniu. Taka zmiana lub uchylenie
wchodzi w ˝ycie trzydziestego dnia od daty otrzyma-
nia oÊwiadczenia przez Dyrektora Generalnego.

3. Dyrektor Generalny FAO poinformuje wszystkie
Umawiajàce si´ Strony przyst´pujàce o ka˝dym
oÊwiadczeniu otrzymanym na podstawie niniejszego
artyku∏u.

res established by the Commission, and it shall be
transmitted by the Director-General to the contracting
parties concerned. The report may also be submitted,
upon its request, to the competent body of the inter-
national organization responsible for resolving trade
disputes.

4. The contracting parties agree that the recom-
mendations of such a committee, while not binding in
character, will become the basis for renewed conside-
ration by the contracting parties concerned of the
matter out of which the disagreement arose.

5. The contracting parties concerned shall share
the expenses of the experts.

6. The provisions of this Article shall be comple-
mentary to and not in derogation of the dispute settle-
ment procedures provided for in other international
agreements dealing with trade matters.

Article XIV

Substitution of prior agreements

This Convention shall terminate and replace, be-
tween contracting parties, the International Conven-
tion respecting measures to be taken against the Phyl-
loxera vastatrix of 3 November 1881, the additional
Convention signed at Berne on 15 April 1889 and the
International Convention for the Protection of Plants
signed at Rome on 16 April 1929.

Article XV

Territorial application

1. Any contracting party may at the time of ratifi-
cation or adherence or at any time thereafter commu-
nicate to the Director-General of FAO a declaration
that this Convention shall extend to all or any of the
territories for the international relations of which it is
responsible, and this Convention shall be applicable
to all territories specified in the declaration as from
the thirtieth day after the receipt of the declaration by
the Director-General.

2. Any contracting party which has communicated
to the Director-General of FAO a declaration in accor-
dance with paragraph 1 of this Article may at any time
communicate a further declaration modifying the sco-
pe of any former declaration or terminating the appli-
cation of the provisions of the present Convention in
respect of any territory. Such modification or termina-
tion shall take effect as from the thirtieth day after the
receipt of the declaration by the Director-General.

3. The Director-General of FAO shall inform all
contracting parties of any declaration received under
this Article.
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Artyku∏ XVI

Porozumienia dodatkowe

1. Umawiajàce si´ Strony w celu rozwiàzania pro-
blemów ochrony roÊlin, które wymagajà szczególnej
uwagi lub dzia∏ania, mogà zawieraç dodatkowe poro-
zumienia. Powy˝sze porozumienia majà zastosowanie
do poszczególnych regionów, okreÊlonych rodzajów
organizmów szkodliwych, rodzajów roÊlin i produk-
tów roÊlinnych oraz do poszczególnych sposobów
mi´dzynarodowego przewozu roÊlin i produktów ro-
Êlinnych lub w inny sposób uzupe∏niajàcych postano-
wienia niniejszej konwencji.

2. Powy˝sze porozumienia dodatkowe wejdà w ˝y-
cie wobec ka˝dej zainteresowanej Umawiajàcej si´
Strony po ich przyj´ciu zgodnie z postanowieniami
tych dodatkowych porozumieƒ.

3. Postanowienia dodatkowe promujà zamierzenia
niniejszej konwencji i sà zgodne z zasadami i postano-
wieniami niniejszej konwencji oraz z zasadà przejrzy-
stoÊci, niedyskryminacji i unikania ukrytych ograni-
czeƒ, w szczególnoÊci dotyczàcych handlu mi´dzyna-
rodowego.

Artyku∏ XVII

Ratyfikacja i przystàpienie

1. Niniejsza konwencja b´dzie otwarta do podpisu
dla wszystkich paƒstw do dnia 1 maja 1952 r. i zosta-
nie ratyfikowana w mo˝liwie krótkim terminie. Doku-
menty ratyfikacyjne b´dà sk∏adane Dyrektorowi Gene-
ralnemu FAO, który poinformuje o dacie ich z∏o˝enia
wszystkie paƒstwa-sygnatariusze.

2. Ka˝de inne paƒstwo oraz organizacje cz∏onkow-
skie FAO mogà przystàpiç do konwencji od chwili jej
wejÊcia w ˝ycie zgodnie z artyku∏em XXII. Dokumenty
przystàpienia zostanà z∏o˝one Dyrektorowi General-
nemu FAO. Poinformuje on o tym wszystkie Umawia-
jàce si´ Strony.

3. Kiedy organizacja cz∏onkowska FAO zostanie
Umawiajàcà si´ Stronà niniejszej konwencji, zgodnie
z przepisami artyku∏u II ust´p 7 Konstytucji FAO, jeÊli
jest to uzasadnione, poinformuje w momencie przy-
stàpienia o zmianach lub wyjaÊnieniach w swojej de-
klaracji kompetencji, dostarczonej zgodnie z artyku-
∏em II ust´p 5 Konstytucji FAO, jakie mogà byç ko-
nieczne w Êwietle przyj´cia niniejszej konwencji. Ka˝-
da z Umawiajàcych si´ Stron niniejszej konwencji mo-
˝e, w ka˝dym momencie, zwróciç si´ z wnioskiem do
organizacji cz∏onkowskiej FAO, która jest Umawiajàcà
si´ Stronà niniejszej konwencji o dostarczenie infor-
macji, dotyczàcej tego, która spoÊród organizacji
cz∏onkowskich i jej paƒstw cz∏onkowskich jest odpo-
wiedzialna za wdro˝enie danego zagadnienia obj´te-
go niniejszà konwencjà. Organizacja cz∏onkowska do-
starczy powy˝szych informacji w uzasadnionym cza-
sie.

Article XVI

Supplementary agreements

1. The contracting parties may, for the purpose of
meeting special problems of plant protection which
need particular attention or action, enter into supple-
mentary agreements. Such agreements may be appli-
cable to specific regions, to specific pests, to specific
plants and plant products, to specific methods of in-
ternational transportation of plants and plant pro-
ducts, or otherwise supplement the provisions of this
Convention.

2. Any such supplementary agreements shall co-
me into force for each contracting party concerned
after acceptance in accordance with the provisions of
the supplementary agreements concerned.

3. Supplementary agreements shall promote the
intent of this Convention and shall conform to the
principles and provisions of this Convention, as well
as to the principles of transparency, non-discrimina-
tion and the avoidance of disguised restrictions, par-
ticularly on international trade.

Article XVII

Ratification and adherence

1. This Convention shall be open for signature by
all states until 1 May 1952 and shall be ratified at the
earliest possible date. The instruments of ratification
shall be deposited with the Director-General of FAO,
who shall give notice of the date of deposit to each of
the signatory states.

2. As soon as this Convention has come into force
in accordance with Article XXII it shall be open for ad-
herence by non-signatory states and member organi-
zations of FAO. Adherence shall be effected by the de-
posit of an instrument of adherence with the Director-
-General of FAO, who shall notify all contracting par-
ties.

3. When a member organization of FAO becomes
a contracting party to this Convention, the member
organization shall, in accordance with the provisions
of Article II paragraph 7 of the FAO Constitution, as
appropriate, notify at the time of its adherence such
modifications or clarifications to its declaration of
competence submitted under Article II paragraph 5 of
the FAO Constitution as may be necessary in light of
its acceptance of this Convention. Any contracting
party to this Convention may, at any time, request
a member organization of FAO that is a contracting
party to this Convention to provide information as to
which, as between the member organization and its
member states, is responsible for the implementation
of any particular matter covered by this Convention.
The member organization shall provide this informa-
tion within a reasonable time.
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Artyku∏ XVIII

Paƒstwa nieb´dàce Umawiajàcà si´ Stronà

Umawiajàce si´ Strony zach´cajà paƒstwa lub or-
ganizacje cz∏onkowskie FAO, które nie sà stronami ni-
niejszej konwencji, do jej przyj´cia oraz zach´cajà
paƒstwa nieb´dàce Umawiajàcà si´ Stronà do stoso-
wania Êrodków fitosanitarnych zgodnych z postano-
wieniami niniejszej konwencji oraz jakichkolwiek
norm mi´dzynarodowych przyj´tych w jej ramach.

Artyku∏ XIX

J´zyki

1. J´zykami oryginalnymi niniejszej konwencji sà
wszystkie urz´dowe j´zyki FAO.

2. ˚aden zapis niniejszej konwencji nie powinien
byç odczytywany jako wymóg dostarczania lub publi-
kowania dokumentów lub dostarczania ich kopii in-
nych ni˝ w j´zyku/j´zykach Umawiajàcej si´ Strony,
z wyjàtkiem sytuacji przedstawionych w ust´pie 3 po-
ni˝ej.

3. Poni˝sze dokumenty powinny byç sporzàdzane
w co najmniej jednym z urz´dowych j´zyków FAO:

a) informacje dostarczone zgodnie z artyku∏em IV
ust´p 4;

b) noty przewodnie przedstawiajàce dane bibliogra-
ficzne dotyczàce dokumentów dostarczanych na
mocy artyku∏u VII ust´p 2 (b);

c) informacje dostarczone zgodnie z artyku∏em VII
ust´p 2 (b), (d), (i) oraz (j);

d) noty zawierajàce dane bibliograficzne i krótkie
streszczenia odpowiednich dokumentów dotyczà-
cych informacji dostarczonych zgodnie z artyku-
∏em VIII ust´p 1 (a);

e) wnioski o informacje z punktów kontaktowych, jak
równie˝ odpowiedzi na nie, z wyjàtkiem do∏àcza-
nych do nich dokumentów;

f) jakiekolwiek dokumenty udost´pnione przez
Umawiajàce si´ Strony na spotkania Komisji.

Artyku∏ XX

Pomoc techniczna

Majàc na celu u∏atwienie wdro˝enia niniejszej kon-
wencji Umawiajàce si´ Strony zgadzajà si´ na promo-
wanie udost´pniania pomocy technicznej Umawiajà-
cym si´ Stronom, zw∏aszcza rozwijajàcym si´ Uma-
wiajàcym si´ Stronom, zarówno dwustronnie, jak i po-
przez odpowiednie organizacje mi´dzynarodowe.

Article XVIII

Non-contracting parties

The contracting parties shall encourage any state
or member organization of FAO, not a party to this 
Convention, to accept this Convention, and shall en-
courage any non-contracting party to apply phytosa-
nitary measures consistent with the provisions of this
Convention and any international standards adopted
hereunder.

Article XIX

Languages

1. The authentic languages of this Convention
shall be all official languages of FAO.

2. Nothing in this Convention shall be construed
as requiring contracting parties to provide and to pu-
blish documents or to provide copies of them other
than in the language(s) of the contracting party,
except as stated in paragraph 3 below.

3. The following documents shall be in at least
one of the official languages of FAO:

a) information provided according to Article IV para-
graph 4;

b) cover notes giving bibliographical data on docu-
ments transmitted according to Article VII para-
graph 2(b);

c) information provided according to Article VII pa-
ragraph 2(b), (d), (i) and (j);

d) notes giving bibliographical data and a short
summary of relevant documents on information
provided according to Article VIII paragraph 1(a);

e) requests for information from contact points as
well as replies to such requests, but not including
any attached documents;

f) any document made available by contracting par-
ties for meetings of the Commission.

Article XX

Technical assistance

The contracting parties agree to promote the pro-
vision of technical assistance to contracting parties,
especially those that are developing contracting par-
ties, either bilaterally or through the appropriate inter-
national organizations, with the objective of facilita-
ting the implementation of this Convention.
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Artyku∏ XXI

Poprawki

1. Umawiajàca si´ Strona przeka˝e Dyrektorowi
Generalnemu FAO propozycje dotyczàce poprawek
do niniejszej konwencji.

2. Jakakolwiek poprawka do niniejszej konwencji
otrzymana przez Dyrektora Generalnego FAO od
Umawiajàcej si´ Strony zostanie przedstawiona do
zatwierdzenia na regularnej lub nadzwyczajnej sesji
Komisji, a jeÊli dotyczy ona wa˝nych zmian technicz-
nych lub nak∏ada dodatkowe obowiàzki na Umawiajà-
ce si´ Strony, zostanie rozpatrzona przez komitet do-
radczy ekspertów, zwo∏any przez FAO przed Komisjà.

3. Informacja o proponowanej poprawce do ni-
niejszej konwencji, innej ni˝ poprawki do za∏àcznika,
b´dzie przekazana Umawiajàcym si´ Stronom przez
Dyrektora Generalnego FAO nie póêniej ni˝ w mo-
mencie przes∏ania porzàdku obrad sesji Komisji, na
której ta sprawa ma byç rozpatrzona.

4. Proponowana poprawka b´dzie wymagaç za-
twierdzenia przez Komisj´ i wejdzie w ˝ycie trzydzie-
stego dnia od daty przyj´cia jej przez dwie trzecie
Umawiajàcych si´ Stron. Na potrzeby niniejszego ar-
tyku∏u, dokument z∏o˝ony przez organizacj´ cz∏onkow-
skà FAO nie powinien byç uznawany za dodatkowy
w odniesieniu do tych z∏o˝onych przez paƒstwa cz∏on-
kowskie tej organizacji.

5. Poprawki nak∏adajàce nowe obowiàzki na Uma-
wiajàce si´ Strony wejdà w ˝ycie wobec ka˝dej Uma-
wiajàcej si´ Strony dopiero trzydziestego dnia od da-
ty ich przyj´cia przez t´ Stron´. Dokumenty przyj´cia
poprawek nak∏adajàcych na Strony nowe obowiàzki
zostanà z∏o˝one Dyrektorowi Generalnemu FAO, który
poinformuje wszystkie Umawiajàce si´ Strony o ich
przyj´ciu i wejÊciu w ˝ycie.

6. Propozycje poprawek do wzoru Êwiadectw fito-
sanitarnych przedstawione w za∏àczniku do niniejszej
konwencji zostanà wys∏ane do sekretarza i do rozpa-
trzenia i zatwierdzenia przez Komisj´. Zatwierdzone
poprawki do wzoru Êwiadectw fitosanitarnych przed-
stawionych w za∏àczniku do niniejszej konwencji wej-
dà w ˝ycie dziewi´çdziesiàt dni po poinformowaniu
o nich Umawiajàcych si´ Stron przez sekretarza.

7. Przez okres nie d∏u˝szy ni˝ dwanaÊcie miesi´cy
od wejÊcia w ˝ycie poprawek do wzoru Êwiadectw fi-
tosanitarnych przedstawionych w za∏àczniku do ni-
niejszej konwencji, poprzednia wersja Êwiadectw fito-
sanitarnych jest równie˝ wa˝na w Êwietle prawa dla
potrzeb niniejszej konwencji.

Article XXI

Amendment

1. Any proposal by a contracting party for the
amendment of this Convention shall be communica-
ted to the Director-General of FAO.

2. Any proposed amendment of this Convention
received by the Director-General of FAO from a con-
tracting party shall be presented to a regular or spe-
cial session of the Commission for approval and, if
the amendment involves important technical changes
or imposes additional obligations on the contracting
parties, it shall be considered by an advisory commit-
tee of specialists convened by FAO prior to the Com-
mission.

3. Notice of any proposed amendment of this Con-
vention, other than amendments to the Annex, shall
be transmitted to the contracting parties by the Direc-
tor-General of FAO not later than the time when the
agenda of the session of the Commission at which the
matter is to be considered is dispatched.

4. Any such proposed amendment of this Conven-
tion shall require the approval of the Commission and
shall come into force as from the thirtieth day after ac-
ceptance by two-thirds of the contracting parties. For
the purpose of this Article, an instrument deposited
by a member organization of FAO shall not be coun-
ted as additional to those deposited by member sta-
tes of such an organization.

5. Amendments involving new obligations for
contracting parties, however, shall come into force in
respect of each contracting party only on acceptance
by it and as from the thirtieth day after such acceptan-
ce. The instruments of acceptance of amendments in-
volving new obligations shall be deposited with the
Director-General of FAO, who shall inform all contrac-
ting parties of the receipt of acceptance and the entry
into force of amendments.

6. Proposals for amendments to the model phyto-
sanitary certificates set out in the Annex to this Con-
vention shall be sent to the Secretary and shall be
considered for approval by the Commission. Appro-
ved amendments to the model phytosanitary certifi-
cates set out in the Annex to this Convention shall be-
come effective ninety days after their notification to
the contracting parties by the Secretary.

7. For a period of not more than twelve months
from an amendment to the model phytosanitary cer-
tificates set out in the Annex to this Convention beco-
ming effective, the previous version of the phytosani-
tary certificates shall also be legally valid for the pur-
pose of this Convention.
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Artyku∏ XXII

WejÊcie w ˝ycie

Konwencja wejdzie w ˝ycie po z∏o˝eniu dokumen-
tów ratyfikacyjnych przez trzy paƒstwa-sygnatariusze.
W stosunku do ka˝dego paƒstwa lub organizacji
cz∏onkowskiej FAO ratyfikujàcych lub przyst´pujàcych
do konwencji, wejdzie ona w ˝ycie z dniem z∏o˝enia
dokumentu ratyfikacyjnego lub dokumentu przystà-
pienia.

Artyku∏ XXIII

Wypowiedzenie

1. Ka˝da z Umawiajàcych si´ Stron mo˝e w ka˝-
dym czasie wypowiedzieç niniejszà konwencj´, o czym
poinformuje Dyrektora Generalnego FAO w drodze
notyfikacji. Dyrektor Generalny zawiadomi o tym nie-
zw∏ocznie wszystkie Umawiajàce si´ Strony.

2. Wypowiedzenie wejdzie w ˝ycie po up∏ywie jed-
nego roku od dnia otrzymania notyfikacji przez Dyrek-
tora Generalnego FAO.

Article XXII

Entry into force

As soon as this Convention has been ratified by
three signatory states it shall come into force among
them. It shall come into force for each state or mem-
ber organization of FAO ratifying or adhering there-
after from the date of deposit of its instrument of rati-
fication or adherence.

Article XXIII

Denunciation

1. Any contracting party may at any time give no-
tice of denunciation of this Convention by notification
addressed to the Director-General of FAO. The Direc-
tor-General shall at once inform all contracting par-
ties.

2. Denunciation shall take effect one year from the
date of receipt of the notification by the Director-Ge-
neral of FAO.
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Za∏àcznik

WZÓR ÂWIADECTWA FITOSANITARNEGO

Nr ........

Organizacja Ochrony RoÊlin ..........................................................................................................................................

Do: Organizacji Ochrony RoÊlin .....................................................................................................................................

I. Opis przesy∏ki

Nazwa i adres eksportera: ..............................................................................................................................................

Deklarowana nazwa i adres odbiorcy: ..........................................................................................................................

Liczba i opis opakowaƒ: .................................................................................................................................................

Cechy towaru: .................................................................................................................................................................

Miejsce pochodzenia: .....................................................................................................................................................

Deklarowany Êrodek transportu: ....................................................................................................................................

Deklarowany punkt wwozu: ...........................................................................................................................................

Nazwa produktu i deklarowana iloÊç: ...........................................................................................................................

Nazwa botaniczna roÊlin: ...............................................................................................................................................

Niniejszym zaÊwiadcza si´, ˝e roÊliny, produkty roÊlinne i inne obiekty podlegajàce przepisom opisane w ni-
niejszym dokumencie by∏y poddane kontroli i/albo testom zgodnie z odpowiednimi procedurami i sà uznane
za wolne od organizmów kwarantannowych okreÊlonych przez Umawiajàcà si´ Stron´ importujàcà oraz spe∏-
niajà one obecnie stosowane wymogi fitosanitarne Umawiajàcej si´ Strony importujàcej, w tym dotyczàce ob-
j´tych przepisami organizmów niekwarantannowych.

Sà uznane za praktycznie wolne od innych organizmów szkodliwych.*

II. Dodatkowe zaÊwiadczenie

III. Dezynsekcja i/albo dezynfekcja

Data ............................ Poddanie dzia∏aniu Êrodka ....................... Ârodek chemiczny (sk∏adnik aktywny) ..............

Czas trwania i temperatura ............................................................................................................................................

Koncentracja ...................................................................................................................................................................

Informacje dodatkowe ...................................................................................................................................................

...........................................................................................................................................................................................

Miejsce wydania ......................................................................................................

(piecz´ç Organizacji) Nazwa upowa˝nionego urz´dnika .........................................................................

Data ...........................................................................................................................
(podpis)

OdpowiedzialnoÊç finansowa w odniesieniu do niniejszego Êwiadectwa nie spoczywa na ............................
(nazwa Organizacji Ochrony RoÊlin) lub na ˝adnym z jej urz´dników lub przedstawicieli.*

———————
* Klauzula nieobowiàzkowa.
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WZÓR ÂWIADECTWA FITOSANITARNEGO DLA REEKSPORTU

Nr ..........

Organizacja Ochrony RoÊlin ....................................................................... (Umawiajàca si´ Strona reeksportujàca)

Do: Organizacji Ochrony RoÊlin .................................................... (Umawiajàca/ce si´ Strona/Strony importujàce)

I. Opis przesy∏ki

Nazwa i adres eksportera: ..............................................................................................................................................

Deklarowana nazwa i adres odbiorcy: ..........................................................................................................................

Liczba i opis opakowaƒ: ..................................................................................................................................................

Cechy towaru: .................................................................................................................................................................

Miejsce pochodzenia: .....................................................................................................................................................

Deklarowany Êrodek transportu: ....................................................................................................................................

Deklarowany punkt wwozu: ...........................................................................................................................................

Nazwa produktu i deklarowana iloÊç: ...........................................................................................................................

Nazwa botaniczna roÊlin: ................................................................................................................................................

Niniejszym zaÊwiadcza si´, ˝e roÊliny, produkty roÊlinne i inne obiekty podlegajàce przepisom opisane po-
wy˝ej .................... by∏y importowane do (Umawiajàca si´ Strona reeksportujàca) ....................... z ...................
(Umawiajàca si´ Strona pochodzenia) obj´tà Êwiadectwem fitosanitarnym nr .............. *orygina∏ � poÊwiad-
czona kopia � do∏àczona do niniejszego Êwiadectwa, ˝e sà one zapakowane � przepakowane � w oryginal-
nych �* nowych � kontenerach, ˝e na podstawie orygina∏u Êwiadectwa fitosanitarnego � oraz dodatkowej
kontroli �, uznano je za zgodne z obowiàzujàcymi wymogami fitosanitarnymi Umawiajàcej si´ Strony impor-
tujàcej oraz podczas przechowywania w ........................................ (Umawiajàca si´ Strona eksportujàca), prze-
sy∏ka nie by∏a zagro˝ona pora˝eniem przez organizmy szkodliwe lub infekcjà.

———————
* Zaznacz odpowiednie pole �.

II. Dodatkowe zaÊwiadczenie

III. Dezynsekcja i/albo dezynfekcja

Data ..................... Poddanie dzia∏aniu Êrodka ....................... Ârodek chemiczny (sk∏adnik aktywny) .....................

Czas trwania i temperatura ............................................................................................................................................

Koncentracja ...................................................................................................................................................................

Informacje dodatkowe ....................................................................................................................................................

...........................................................................................................................................................................................

Miejsce wydania ......................................................................................................

(piecz´ç Organizacji) Nazwa upowa˝nionego urz´dnika ..........................................................................

Data ...........................................................................................................................
(podpis)

OdpowiedzialnoÊç finansowa w odniesieniu do niniejszego Êwiadectwa nie spoczywa na ..........................
(nazwa Organizacji Ochrony RoÊlin) lub na ˝adnym z jej urz´dników lub przedstawicieli.**

———————
** Klauzula nieobowiàzkowa.
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Annex

MODEL PHYTOSANITARY CERTIFICATE

No. ...............

Plant Protection Organization of ....................................................................................................................................

TO: Plant Protection Organization(s) of .........................................................................................................................

I. Description of Consignment

Name and address of exporter: .....................................................................................................................................

Declared name and address of consignee: ..................................................................................................................

Number and description of packages: ..........................................................................................................................

Distinguishing marks: .....................................................................................................................................................

Place of origin: ................................................................................................................................................................

Declared means of conveyance: ....................................................................................................................................

Declared point of entry: ..................................................................................................................................................

Name of produce and quantity declared: .....................................................................................................................

Botanical name of plants: ..............................................................................................................................................

This is to certify that the plants, plant products or other regulated articles described herein have been
inspected and/or tested according to appropriate official procedures and are considered to be free from the
quarantine pests specified by the importing contracting party and to conform with the current phytosanitary
requirements of the importing contracting party, including those for regulated non-quarantine pests.

They are deemed to be practically free from other pests.*

II. Additional Declaration

III. Disinfestation and/or Disinfection Treatment

Date ...................... Treatment ............................. Chemical (active ingredient) ..........................................................

Duration and temperature ..............................................................................................................................................

Concentration ..................................................................................................................................................................

Additional information ...................................................................................................................................................

...........................................................................................................................................................................................

Place of issue ............................................................................................................

(Stamp of Organization) Name of authorized officer .....................................................................................

Date ...........................................................................................................................
(Signature)

No financial liability with respect to this certificate shall attach to .....................(name of Plant Protection
Organization) or to any of its officers or representatives.*

———————
* Optional clause.
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MODEL PHYTOSANITARY CERTIFICATE FOR RE-EXPORT

No. ...........

Plant Protection Organization 

of ................................................................................................................................. (contracting party of re-export)

TO: Plant Protection Organization(s)

of .............................................................................................................................. (contracting party(ies) of import)

I. Description of Consignment

Name and address of exporter: ....................................................................................................................................

Declared name and address of consignee: ..................................................................................................................

Number and description of packages: ..........................................................................................................................

Distinguishing marks: .....................................................................................................................................................

Place of origin: ................................................................................................................................................................

Declared means of conveyance: ...................................................................................................................................

Declared point of entry: ..................................................................................................................................................

Name of produce and quantity declared: .....................................................................................................................

Botanical name of plants: ...............................................................................................................................................

This is to certify that the plants, plant products or other regulated articles described, above ......................
were imported into (contracting party of re-export) ....................... from ...................... (contracting party of
origin) covered by Phytosanitary Certificate No. .........., *original � certified true copy � of which is attached
to this certificate; that they are packed � repacked � in original � *new � containers, that based an the original
phytosanitary certificate � and additional inspection �, they are considered to conform with the current
phytosanitary requirements of the importing contracting party, and that during storage in ............................
(contracting party of re-export), the consignment has not been subjected to the risk of infestation or infection. 
———————
* Insert tick in appropriate� boxes.

II. Additional Declaration

III. Disinfestation and/or Disinfection Treatment

Date ...................................... Treatment ................................. Chemical (active ingredient) .......................................

Duration and temperature .............................................................................................................................................

Concentration ..................................................................................................................................................................

Additional information ...................................................................................................................................................

...........................................................................................................................................................................................

Place of issue ...........................................................................................................

(Stamp of Organization) Name of authorized officer ......................................................................................

Date ...........................................................................................................................
(Signature)

No financial liability with respect to this certificate shall attach to .............................. (name of Plant
Protection Organization) or to any of its officers or representatives.**

———————
** Optional clause.


